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Abstract

The current English translation versions of Da Xue are mainly based on Xi Zhu’s new version of Da
Xue. The English translation of this book is deviant from the original thought owing to the influ-
ence of Xi Zhu’s “investigating things to extend knowledge”. The old version of Da Xue advocated
by Yangming Wang is closer to the ancient people’s thought. The research on the English transla-
tion of the title of Da Xue has been far from sufficient. To truly understand and translate the title
of Da Xue, it is sensible to combine the coinage origin of the two Chinese characters of Da and Xue
from the ancient Chinese dictionary and the profound connotation of Chinese culture. Based on
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the analysis above, the title of Da Xue can be translated into Recovering Self-Nature for Sage. The
title of a book summarizes the most important essence of the whole content. Therefore, it is of
great significance to deeply analyze the English title of Da Xue again, which will be beneficial for
the international spreading of Chinese Classics and the true understanding of Chinese traditional
culture.
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1. 518§

SER AR TR, R RSO RN ), AP ARS8, RIS R R SO A
MR IRASCARSRE, ntk i oh IR AR R, U EEE, R E A, RIUATE .
R ATRE R EE SR [1]. PRSI RIER, eSO RS SR AR T LT E L. [H
PSR P E A 5B SRR A, AR P E SR A . [E 2zl “ DU pg R
) HERPIONRMERANTTE M, LT OEREREE 2 —, BHEKE AR T B TE 75 % it
AR ERIHESS,  CR5E) SEFEAR NS SMERR h E SR AR AR ST I A

2. FiA (KF) FiEAk (XKF)
2.1 #iE (KF)

R R CMBALIE) BB+ 5, AR S 7 fE, QoAb RFER. FEmiE /)2
5 BRKESUE (R¥FEA)) , RAMN (hRE) GRIEY (a7 IR “IUH” o REAFRRT (K
)N GRLIE) BgkeRIm e, EARAmMBEE. KER CRZ) a8 “@” —'m. AR =, IR
A7 HEARIAT THTE. Hp, 27 NILTENE . BTRsRm. AR MOV TR TN
MT—BER R B HUEATATOHA (R .

22. BE (KFE)

FEARE (CREFEA)) KATRTHSET, ST BE M 252l 7R bR AR R “ /Y
FIELY ML S ERAT” B, AR B R, ERI B N, T ISR AR
INSER BN RIERE, KL B NET 07, MEINSK. EHBIE CRFEEAR) PR &
CRE) IHARRREER “ G2 UM, 2z MEmasE” , YO8 “IHAmEANZ X TR, Wi
“EHEZZHETEEN, EoEmEIEA, Pzt UG BILRREANZL, TR EHHL
27 [2], EMUMESRREEA CRE) . B GLIZ) PREAA T

3. (XE) NIEFFRMITIVK
31 (KZF) WIEX
S o R 2 SR PR R T Z B, P e R B X — B B Ak R (R
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) BEEEAT 1691 AR, AR NP T IEBIIE RSB (K%Y SRR, MR 300 Z4E(H],
HMEAL L EAM S T ER R GG AL e CR%) o Bl EARFERM CRF)
PEVEARH R 19 el 2 JE R WATH CRF) ARG 12 4, H2 K5 #2 DR ERHTA R
) AENRIREEA, FEMAREEWN: L4LiE(Robert Morrison, 1782~1834). Zj&y « &+ & (John
Marshman, 1794~1877). #i -k T (David Collie, 1791~1828). P % (James Legge, 1815~1897). JEf&(Ezra
Pound, 1885~1972). & if(Ernest Richard Hughes, 1883~1956). 5214 (1857~1928). #ki& & (1895~1976).
25 (Chan Wing-Tsit, 1901~1994)%% .,

32. (K%) HM=IR

AR, AT EEEM CRF) SRR I 3 25 AL =R

() X CRZE) SERRAAE A B i FE DR AT AR, 32 % R5(2015) [3]:

()~ FIRRRER ST CR 22 ) S AR — 163 FROASHEAT 52, Bl 1l (2020) [4] ESZRAAIH51](2017)
[5]45;

()~ X CRED) SRR RIRRA RIS LA 7L, EZE MO A R0 B3 AN A XUk [F—
BIPEHRXAS [F PR M AR LS5 M EEXS B, e ZRHERT(2022) [6]. 7K1 (2020) [7]55

YET T EFEAE R CRF) EIEARTBLAMBENAIAZ . R, CRF) MG 7
MG, HIERIIEEE TAME AR T CR¥) WARRRVIFEME, R4 M5 T 5550
] 75 A 25t 2 A0 HL E
4. (KE) BEWZEF
41. (KZE) BROFEFSH

H AT 9EEAN CR5F) B4 RSO E 25 W F LR

(—)~ The Great Science, ft& A¥7e DALih;

(=)~ LA Learning Nz CoRIIEHIE, AR A M0: BAMES. B K. PE4E(The Great Learning), A
T.(The Superior Learning), FfZ4#(The Way of Learning to be Great (or Adult Education)), #jif- &+ 8

(Learning Proper for Man);

(=)~ Higher Education, fRFEANYI1: ZPEEs. MRiEE.
42. “K” PHIEE

B BRI, R Sl B B A great. superior. higher %5

R 4 25 K 2 B ] B [8] (K i B% . Great means of an extent, amount, or intensity considerably above the
normal or average (p. 585); Superior means higher in rank, status, or quality (p. 1385). Higher is the compara-
tive degree of high. There are a lot of meanings of “high”, but the contextual meaning in the translation of high-
er education is beyond high school (p. 631).

Great FEJEIRIEHCE . FHIEREE B REEh G L B R; superior EZLZ IR HALEL 5
Jiiws higher JE LA, FERMEE M ABII R E L ).

43 " PHEE

“CER o WRNIERL science. learning. education Z5.
R 27 B science, AR AR A K F I IE R L[] MR Science means the intellectual and
practical activity encompassing the systematic study of the structure and behavior of the physical and natural
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world through observation and experiment (p. 1221). R WL, science T E &4 ARG Tt F A4 2145
MEAT RN RGN, wiE WS, SCIRET IR I ASEBIE 3, FER TR HAARFE AR

AR (K%E) XA A LR, CR5) IXEE B I3 W AT 3 R FR
AR, ML TOE, R BRI IES O BN 22N ER TR .

B PP 227 BB AR learning, AR A K S 0 1] SRR . Learn means gain or acquire knowledge
or skill in (something) by study, experience, or being taught [8] (p. 762). learn = E & IREITAMERI S &
PR TR AR BLEL e

LA learning SAAZ Ol B EEXT (OK2%) IXHRE g M B0 T 2% 20 J7 [h) 4R, RN learn J& 76 77
NI 2720, Rm AR, i AR R 77 sl sUg K Hipe, XA EE AEFH
2177 A r i, P ENR S O A AR R . R XA PRI e &4~ A
A LR B 5 SR (FH PR ) A B A I B (R T 2 3%)

AT 7 FRIEERL education, AR A EE K AR SETE 1 )RS Education means the process of
receiving or giving systematic instruction, esp. at a school or university [8] (p. 430). A% Hi, education iX 4™
) S ) RS A, XM CORF) XA M) ) EARPER R, BN AE T E AR
Ak R R, FAERR AW O ESIEEARE S, B GEIEY B CEm 2,
AT o

5. “*” $*u “%l.” $E"]¢%Eiﬁ
GOSAEELE R AN T FIEIEE 3G W AUBAWIERI A A R R T TR A

SR HBUARBUE S FLOEEAR, TR R M RTL T TS T(31 505 4E~RT 435 4F)Fifk, B4 T4
2000 Z 4,

51. “XK” FHIAEEH

CHUARH DU IR ey o “R” FRNEMI R (30 = “R, KRR, #R, AJFK. #%
KENE” o M3OE CCR) = “BANIEL” , AREFO] (p.299). “K” B—ARET, HECME
XTI, WE A B NIERSEAL B SRATAR, Rl N “ RN W Sk

O S NE PN

HE &3 X ®KH OB

EAH) R FHRRRTIRIA) “ RN, (%) CEEPREMER AN “RAANE, 5K
WEHME, SHAGHY, SNUNEHF, SRMEHEEX" . aTBUEH, RN SRR %
N

52. "’ FRAXEEH

CHLACH DL IR ) oy “ 227 P REM IR . (BS0) = “5, W7 [9] (p. 492). “i#27
TEERT RS, WRFIGERAER, BATAT A B A EE . EEhRg -2, XERE
R NS B BCE FREHAT U, R AN ROBEAE,  RIRE TS REDS £ A B i 5. L SR AL 1e) 73 M0 K 224k,
RRAPELBN A K. XPEAEAZNAT, ARFFZE. hEZRER “777, £ “57, #Hi
MR, AR “ 77 NREEF M ATE ), WRSEIREE —F. TEE DT, A E IS,
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HIXRE b =30 2R 2 B T 1 R SRR A AR TG A N T A (R 54, s 2 Lh AR 5t B,
e H #[10].

G, AREEOT AR B AN, R i “R” BOZEFEN, %7 FIARRER, WiEN
eI TEE, ST R E AR BRMER A, < 7RSSR, s
o AL AE SR R R PE (AR B R, R AN AR H B, R B E R e 1B iE S
R “REANZIE, BEL, MZRBETHEYE, w7 [11]. AREMASEH B LA, 3R K
) B SR, BITRE E AR,

IR L IR, “R%7 XA FEA DU IR I 2 R, 1080 R S 77 U A B0 1%
Hk, BRI ROZAKYE A ARDOE T R A 2R AN TFIE AR L, RS ER G U
RZINWR, K% LRI I P S A E (I B ) 1fT i e B (L T 2 ) i #2, #Ek,  (OR%) 1P
4, 7] LLEI ¢4 Recovering Self-Nature for Sage.

6. 4518

[ 22 22 AN b R AR R B R 5, P E O E it A — R R R . SR,
I E AR E 2 M AMEIEABEAR[12]. (R PR BFERARMAE, BT R2EFEARME R
) MEEARAAEN CR%) EM, BRPZRAkE s BARR R, K AERIE trh E E
MEIENR. KEL-CZIHEMB CRFY 1 “HMBUN” NSRRI HDH, w»F1H A9 2 ok
BIZAR], AKTEMCEFEBRAAA[13].

HEEEA MO ALK T 2000 248, A LFEFER T RAERRDOE F E XA E e T HARNE.
BB b [ [ 2 2 s, g e el AN I R, R B R TR E E S R RE, M
But, AASEFHNEMERIFETRE, A REX IMER B IEE T E LT ERNEERER.
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